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Abstract

Walt Whitman’s Leaves of Grass not only ushered in a new era in American poetry, but also profoundly
influenced the development of Chinese poeticliterature. Among its poems, Song of the Open Road
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stands as a particularly representative work, comprising fifteen stanzas in total. This essay will an-
alyze the translations by Luorui Zhao and Yeguang Li based on reception theory, focusing on the con-
cepts of blankness and indeterminacy. Both translations strive to perfectly capture the artistic essence
of the original poem in both form and content. It is evident that Luorui Zhao and Yeguang Li invested
considerable effort in their translations, making them highly valuable for scholarly research. This
study aims to interpret the source text while thoroughly examining the translators’ results, seeking
to clarify their translation styles and outstanding achievements.
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1. EZEPHAR
1.1. X

Pz B, NORRERZ e, LD « A% « Wkii(Hans Robert Jauss)FIYR/R KX « {785 /R(Wolfgan
Iser) AR ICH S [ B K IR0 . F2 BRI TE 20 tHed 70 RN THOTEE, 150 Kk e N isE
MEE 2R, T4, 2R RZEo, Hmi &R B RS E KN, IF5 3 Bk s
SN TL. ZERE DLI R 2N R 22 SR BN, SRR B NI SUARAE SN S 52 s rh (R S AR
o WRIEEZIW, S R SURIEZ I S e P R N RE BN I A4 . 13035 1) S A8 B sl A AR AL BT 0 o 5
RE T B SO BN . NI, B2 1 AR FHASRE I B9 I SRR E 1, BB 28 DLSCA N T4
A ARG AR 2 R M, A a1E, WSl 5 30 Z B AE R[]

12. “=8”" 5§ “REM”

TAREZHERNEZIM S — FERMEENRFREEY & « TE (Roman Ingardon) i) SCA
AHEZE P R B, 1R TR A SRS . 530S F R AR RURGR I r I B A 34 B0 3 1
MEIETH, £ FIERIERRE . BH, CECRPR AR AR 1) RIONE L XL R
FE BT B, RKNFIGAESTEME S H . 2) W SRS 50 U SR SR BT = A 1) A1
Ho 3) RABKER. Zeid. BIREETNETE RIS T H. 4) BBDCE RS HEARNERSH, b
B, SO REMENTRIES . 450 BN T5 T (AN E VE BB I o 52 BRI, SRR
oot R SORGE RN A 3 R S AR d O BB RS2 R P A O R AR S A o AE D B R v, 133 s A
S 53OR ARG BN R R S AR SERUR S MR BAR AL . SOARBIT SR B 3 S 4l i 33
DI A5 DB SeAL ML B AR AL, BRI, SRR R Z e E. STk, RAEH2
Hit, ARSI RZIERTE LT, 9 N AT RERE S A 2 L RUCRSE . TIEANS DA A A
ARTEMERARAGI, P R R B AR I BE RIS 24 2]

2. FEEFRENA
2.1. (EME) {ERENT
CEMEEY JESE W Fr NIRREE « BUFSOMERRREE, BT 1855 &, &IRIEF s, HH
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FRAK 300 ARE . VRAGEMSLRE, KUK, TERREE, SERONE; EAANSSHYIIE S, S A —
BT E A, T R, R B R TR () T 1855 SEHIVR IR, it R T+ T .
5 AW 78, BT RT (iR e — R, SO IE DY T TR T . Al B DA b A R SR E AL 9 B
FE N E AR E AR IRE I il A SE [ o KA AT A i (&) M3, wrsrid
BN, AOEIEST A E . (FEHEE) EEARE R EBA EIEER, T ASTH 7 DR SE [ R i
A, BlE T BB IREOEA. R g b, T ARERHE A 6], KA SFATREIR
TN HRAE Lo ST, R T R TE, B R E R ARERE I MG . SRR LR AR
e XM SETBOE R BRMEARGE . (FEAE) ERE Tl Ty B8 30 s B R A R R
WAL eSS R A R, JT 60T 56 R Rk g A, B A A G RRAOR UL, R
DA “#idn” oy oRIEAR . IS S NMIREa N 7 2 2OR1E R R A% ST b TR, 13 DRy
B LA KB, QG T “Amik” MRrdorsl, ST 7 SRR i, DI a) /a3
fifi, 1ZEE B, EEKE, FEEW, BA BT RIABMERARNEES].

2.2. REFEEFENT

BEFE(1912~1998), L, WITTHUMA, SRR, AERURSEE . M8 3 Ry S 9m 2 R 2K
FABMER E BRI R RSP FOAT TS R RO E DU J25K 5 5 5 AT iR 2 e ik
# RIS I AN R G & VOB 2 I RSB AR T, —J7 2= 0r), ML,
SOAFER, BEAERK “AME” s —JrmNEAG R, R TEER, ANPER, REBEn “a
s B MERIERANN, BE RGN &R RS, AR DN RERZ. ANERIEf, H— i
AR, AR 2 R AR S A, AR B 52 S SO A AR SOKE I R 1 75 2 N, 3
WUNNA, PEARGA AR A BRI G SRR E - B I B O RTYE: C—ESCEm R —
RIRIRAMRI:; — DABRISCEHZMD N RZIRI” (4]

2.3. FEFHREFE T

W (1924~2014), 5, FRAFNE, WRERN. EARAN BIER. 1951 FFEMLF bR K2Ev
TIEEXF R B E G g E b 2= 20m, b g s 2200 hsd 4 S B8 (5
MY, AEARE “HBHRZR” BRE2MM A LR, iEEG (BfrEire) (BEfr2 A EME) SN
Foo IR AR S 2R MR, 1980 A “RIE” BIF (HEF ) gniEs, 45 RAEKIDELER
FU B X NTESE LTI LA . I 9856 =5 (1) £ B N HE 1 58 r) 2R B e i SO TR AR 2, AR ML AT
BB EEAWH T, (B2 — OB k. 78 CGRFRD £520%mi8 . TR Loip NBRECE (1)
PAE SRS, ZEOCRIRE VORI B8 . WS, PR T, 4ksn) EAE 2 kT
BARMIRNET, —FEHAR T CGERRSHE) GEILHARRE, 1988 4F).  (HEEFZIPME) (RS2
Wk, 1988 HE)%EL (5],

24. BRERSFFAFERE (EHE) HHARGE

AL BEPEATEI(1980 AR IEAR Hh [ B0V S 2 2 o R RS R A AU I e T, R
BN 2 5HAHE A E R CGRAFEIT ) (ERF2UHE) 55 IF e, HEREsms 2 NRIERCR MR
B XS SR AN AT o AR TR LR T T HESSRR I B, (E B0 1 A A U R B 2= A
ik 5 Rahf6]. B “IIN” Lok, BE20ERMEDEEZZL T ANERFN B2 ACERHE]
FARPIII R ESRE . B ENALFEE S SR R R Se e, ARTL 1 2 o [ 0 5 R4k R 42 SR
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VAL, LT L. BT R R i -
3. (RBZH) FABM

(KEEZHKD) (Song of the Open Road) T 1856 TEH IR R, JaK# T T 2 IBEAY . XHERFRE
15 TIRREE « RS A i RN A E R AZ AESE . Eomil 7 MER B B B0 R AR
A SRR BN . N HIRATRE — N AR B R AL 128 A2 AT b B 5 S 1)

#] 1: Done with indoor complaints, libraries, querulous criticisms,
BT FEFER ERT RERILNILRE, BHIE, HMEFRAIET,
FERFR HRTRYOAL, T THA, #FLT 5206935,

BEAR BRI A BFARE /N, EEARETE 7 WK LR, Orf7eis 7 sh 5 a, JRHZ
BT TR, AR 3R AR IR, BRI R A LB HEER 5. T “indoor” — R AR
B, ORIy CRE”, MAR ARy 5 o i “REL” ARSI PR AMEY
MHARE “Zh” 4 7 3 B2 A A2 LR L 8%, T i—Lt,

5] 2: None but are accepted, none but shall be dear to me.
RFR: BHAREREZE, A TRREEN,
FiFEA R AEL, —WAFRBAET LN,

PEAR SR SO0 H Rk EE T, IR GEERE EE BN A RN, RiaRIEL T HCKE
Mo FTULEZIRB R 7T OO EE, RN Ee 7 R IERR AR, CHEON AR T
TAMKERE D B RREE, “BAH” BEA? “—U1” Musa? HETHECXEE
FAREAEIT R R A, MR, rRIETr ARG ST

5] 3: You express me better than I can express myself,
MiEA: hrbk AT EmETFEREKA D,
FiFA RERERNCE, KB TREGHIK,

BEAR IS B Rr s DU /YT, SO AR SRR A R, IR 2 AR e ik K ARk
PP EAERIA B, TR NAEZH, THEEE R SR ANEZ B, BKRIESE 7 ELNFE 2
FEXBAMBRAG RN R, BFEamEfsathd 7, IRREEAR T ? JAEHE TGN KT
TASAEENHME: —RE, AHLASNE EE, 2 A BORE VR TR P R
AU 2 T S A S S RIEAE N, SifEE TTEWeRE 8 CREeERBRIMIER, FEHWREER
T T RSMBANER SR, ZREHNEETIR. REZEZHER, TR MR IEE 2R iEs
FSRENE, CNTR AR ARSI E Ay, RUE IR E AT . 2R, &R
TN H, RO E A, HREE R LA S 2 S PO IR . X 52T
EHEANENR RGN . BTEECRZES, BCRH A B BRSSO — 23 [ BUR E
PERT IR L, BASRERR I R SCHEMT Y LB S i S X, B AT DR AT . F8E si B i
AT BORIANE A, AR EMERARAL[7]. REETFBUIEH, BRI TIRESOR “ BT 257 IHIK,
FIZF T AT B GNIBUR, H 20 AT DA AL [ 19 AR 3 A S Y5 SOAS i S 30X — SR A R R 2R
SRS AT B TERI L, PR SO AR EVE (R B AR B AL, A L, BEMARENEN S E

T RAE R o IR NS AR AR
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AR 5% 52 AR A3 (0 B AL 20 TR o I SRRTE SO FURUR SE R AR B I 32V L,
HRBEURHE “ LT WA EERPESORK “F7 o WA, BT A FEE S EVCANE R 2 18] K %
F, VR AT HRAN T G 3 AR 0 I 1] 50 A R P IR 2 AR E It . XN, R AR L R
VY, URTE SCAS A MR SE 1 DL T A 0 0 R AN R G it 22 I BRI AR . AR 1 Ak 2y FE SR T
fEVERAN IR, RIS AR PR AL T P BR AR I A E Bt vy 2 R E PR 45 3 AR B
DA K AR R 5 SIF AN & i SCAT SCIBE, AIBI A B Y 1 22, e DAL N3 52, I S i Ak
M [, BN AT ERE LD, DAL 2 1 AR BE T L

4] 4: Journeyers as with companions, namely their own diverse phases,
RIFR: R HATH, FERRRAN A T8 TR,
FiFER RATH, HA B THTRR YU, RIRF AT — KT R4,

PeAbiE B JESCH A+ /N, AR, AEE R ERERAT A ALEE, AR IR BRI A T A
AR RRATE, ERAFRBMBAN, RS 7 RKEAFEK AR ASEE LA S, RPRIX
R MBRPE AR AT, AR R AR, i ANRITENFEAEIZECD. 5E
WAFRMES AN, WIEEMEEE - NRFEAEGZ SR, ENSEEMEE AT 20
WHENRK, ZBEF SR ESON, SERYE H O AR, Wi LR E, AR AR s .
BRZAMEAR A, — €2 FDRBATRIEX —F I E A R, SRR RATIR T SR e E
GRS TR

TR AE BB SCA AR B A b oR 8 B ) S O R 3R, R R SCEE R AE
BeRBMR . B IXAHITEN B QARG FFIEIFRY R A SRR 9]. A a4 BRSNS
Wi, S EZE CRICIZfEAr, A B S BRI A R AR . XAk, S =S
AN PR SO RERS o B IR WL RESH 1 1B A R FOE e . S I A S 1 A 32
FEFFREZAEH], B A6 FE RIS IR AL, A BE IR A SO P SO 2 7 . RS2
L RSO A ORI BB A2 R RS, R DRAIE SO AR PE AT IR T, AN AR Ty A% A I
S XEGE S B AR T AE R A A FIN A R RIRAT R, RN BRI TR IRAT EAE
BATE B AR, — 7 A TE RIS 8] (0 A BE AR 1 SR R A A ORI R B BHIE R T
AL BEAR P, (TR AR R e 25 I R A A

5] 5: Camerado, I give you my hand!

I give you my love more precious than money,
I give you myself before preaching or law;
Will you give me yourself? Will you come travel with me?
Shall we stick by each other as long as we live?
RIER AR, RIETFAP AR

AR RARERERR S AR,

BA RS AE LI R B TR
fhade B TRARDURRE EA K FITD?
EAVE — A RS A TAR DY

FEA pHEY! KA RE T

AR E LT EF RN Z,

BA B R HFAA AT IR K B T
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LA EIRE T 2? hikf K RITL?
FEHEMG—AF, BN LR RO B L?

BB RSO TN, X R RS, AR T RUREEI B, R S TR T
(AT, IFFIN J7 RN B TG & O AE (T TR, e BRI (K ki R,
MBI Bt A KR, B S SENE? T FLEE MR AT, 4R9E# T I, TR Love Story”
(1970084, 55 = ot 4o A0 U O A 5 ot (5 A, T LI — KRR o KBRS o M B
SRE A, ST R RLIRIN SRR ISC R AR T T, R R R B — e U
24 2R AL SE RALAT BTt T 2511, (RSO RS PR A B A A RSO, 8 AT T2 A
4. B

BEHE SR BAREA LTI B EIE, (BIETE XA B SCE M AR, N2 RS W, it
AT ER R AR 2 PR AT, SR AR . TR PR R R — TG MR B 4EE Sl,  HABAMLURE X A
OO TR R, IS B ETE ORI ERTE R T IE A, REPHRASE - ESK S
MR EREARET, BRI RSO T RERE RS N, RN T RE RS E
SAREMEMEE KB SR, HIF S 3O 1R B TR A B TR R TR,
L AE S AR B S 7 i, (HILAE R IR A SR EME QA B 1SS, 30 1 ah IR e TP AR
REART eI A A BITE 2 O B . B F MR T ER SR b i) LK. B H 5%
fr: rach AR B R Ed. BRI, BHRERNETRESNME -, AMINIZMHE
B BN, ZRRIEF JER R, 5 AN = A LD s A58 B E E TR &,
MR N5 BERIECR: B2 0RroRiE NS BARKEVIRR . Mok B8R0 RIEER
SRy WNE BRFRSRIEA BT NTE B A 5 DA .

£ CREZED) o, BARFYEIR N THI— 80, AR5 ERLFALETRZAFEH. MEEX
SICFER: SRR AR E B AERES, (R 8 ARIE TR FEA AR R R EM . A
(K18 5 TR LS RS 5 NAIRGZIEFRSS TS A IE . AR 2101 10 o] S 4t
VRIS, R IRSCE RS AR LS EIERES —, )RR 555 KU LIRA 1
Wt R, XMETHERINERMFEIEIL S5l h AP . SRR

SE WK

[1] 5% OR300 EEEE, 200002): 47-51.

2] HIITE, SR, BB EIR TR RO L MR 21 (0]. T EEEE, 2006, 27(3): 10-14.
[3] GEEME. FRATERRE CERE) BIIRIE S SRFET]. /N A T, 2018(4): 30-31.

[4] JdbmiR2ER SE: b REA L——B 2 5E[EB/OL]. 2020-03-30. https:/www.xsg.pku.edu.cn/details/1593 html,
2024-06-01.

[5] (EMHEY FANRZE, BB RENIMAAT LA A E” [EB/OL]. 2020-11-24.
https://www.thepaper.cn/newsDetail forward 10103505, 2024-06-01.

1 BRCE. REEZRZSIEEIST A LRRD]. RHE TR AR AL SR A/R), 2018, 18(1): 90-98.
[7] . NEZHRE NHEREFSCE ST A R EEE, 19904): 9-14.

1 E#, BRI R AR B SRNE [T]. IR IMTE 22 B S R (R 2B ), 2008, 30(2): 134-136.
[9] XURRH. #5235 b R WA LR BRI AL [D]: (W12 Anie 5C]. P HIMTE K%, 2018.

[10] IR B SCALR AR i 205 2 B0 B 78 [D]: [l 22 h0ie ). R Wb ka, 2017.

DOI: 10.12677/ml.2025.13111215 700 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111215
https://www.xsg.pku.edu.cn/details/1593.html
https://www.thepaper.cn/newsDetail_forward_10103505

	基于接受理论浅析《大路之歌》译本
	——以赵罗蕤、李野光译本为例
	摘  要
	关键词
	A Brief Analysis of Translations of Song of the Open Road Based on Reception Theory
	—Taking the Translations by Luorui Zhao and Yeguang Li as Examples
	Abstract
	Keywords
	1. 接受理论概述
	1.1. 定义
	1.2. “空白”与“未定性”

	2. 译作与译者介绍
	2.1. 《草叶集》作品简介
	2.2. 赵罗蕤生平简介
	2.3. 李野光生平简介
	2.4. 赵罗蕤与李野光译惠特曼《草叶集》的研究综述

	3. 《大路之歌》译本赏析
	4. 结语
	参考文献

